
 
Кафедра перекладу та словʼянської філології 

ОП «ФІЛОЛОГІЯ. ПЕРЕКЛАД (ПЕРША – АНГЛІЙСЬКА) для підготовки магістрів 
денної форми навчання за спеціальністю 035.041 Германські мови та літератури (переклад 
включно), перша – англійська  
Рекомендація НАЗЯВО на 
попередній акредитації 

Зосередитися на 
одному-двох напрямках 
ОП.  

Враховано. 
Задля цього було уточнено 
особливості та мету програми. 
Збільшено години на 
«Практикум з мовної 
комунікації та перекладу 
(англійська мова)», «Актуальні 
проблеми філології та світового 
перекладознавства» та 
«Порівняльні студії: література і 
переклад».  
 

Рекомендація НАЗЯВО на 
попередній акредитації 

Визначитися з ОК 
«Практикум з мовної 
комунікації та перекладу 
(друга мова)», що 
належить до нормативного 
ОК, оскільки магістрам 
пропонуються друга мова 
на вибір, варто було б її 
подавати у вибірковій 
частині.  

Враховано  

Стейкхолдер ОП 
Комунальне підприємство 
“Інститут розвитку міста 
Кривого Рогу” 
Криворізької міської ради, 
Данило Колмаков 
 
Випускники ОП 2023 року 

Задля підсилення фахової 
підготовки внесено 
пропозиції проводити 
ознайомчі курси з 
користування 
спеціальними програмами 
для перекладу.  
Пропозиція від 
випускників 2023 року, які 
брали участь в анонімному 
опитуванні щодо ОП: 
«Ввести дисципліну для 
роботи із спеціальними 
програмами для 
перекладачів».  
 

Пропозицію враховано. 
Запроваджено ОК «Технічні 
засоби в перекладацькій 
діяльності».  
 

Дудніков М.О.  Запропонувати магістрам 
як вибіркову другу мову 
замість російської 
польську.  

Враховано  

Зовнішній рецензент ОП  
проф. Бабич Богдан  

Задля підсилення фахової 
підготовки 
запроваджувати в освітній 

Зауваження враховано. Введено 
ОК «Технічні засоби в 
перекладацькій діяльності», 



Інститут усного та 
письмового перекладу 
Гайдельберзького 
університету  
 

процес та під час 
проходження практики ТЗ 
у перекладацькій 
діяльності, зокрема CAT 
Phase, Sketch Engine, 
ГРАК, ChatGPT, 
термінологічні бази тощо.  

отримано ліцензію на CAT 
Phase.  

Захарова Н.О.  Задля підсилення 
викладання другої мови 
збільшити кількість годин.  

Враховано. Як вибіркова 
дисципліна «Практикум з 
мовної комунікації та перекладу 
(друга мова – на вибір: німецька 
/ французька / польська» 
пропонується у 2-3 семестрах.  
 

 


